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Аннотация
Статья отражает результаты научного исследования, по-

свящённого специфике проявления стереотипных представ-
лений у носителей русского языка в деловой сфере общения. 
Предметом исследования послужили средства реализации 
этнокультурного стереотипа у русскоговорящих предприни-
мателей при общении с китайскими партнерами. С целью 
наиболее полной характеристики исследуемого предмета 
в статье описываются факторы, влияющие на формирование 
стереотипа и его типы, а также свойства этнокультурного 
стереотипа. Подвергаются качественному анализу и сопро-
вождаются иллюстративным материалом специфические 
средства экспликации этнокультурного стереотипа: кван-
торные слова, оценочные прилагательные, синтаксический 
детерминант с обстоятельственным значением.

Результатом изучения способов реализации этностерео-
типа стало в том числе выявление таких характеристик ки-
тайских предпринимателей, как гостеприимство, пунктуаль-
ность, вежливость, приветливость, с одной стороны, и злопа-
мятность, суеверность, льстивость — с другой. Кроме того, 
было установлено, что при деловом общении для китайцев 
устная договоренность важнее письменных соглашений, пре-
стиж компании выше личного успеха, свойственно стремле-
ние сохранить “лицо”, неприемлемо открытое выражение 
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отказа и др. В заключении формулируются выводы о диффе-
ренциации языковых средств в зависимости от того, какого 
рода стереотипные представления они актуализируют.

Ключевые слова: стереотипные представления, китай-
ские предприниматели, межкультурная коммуникация, де-
ловое общение, языковые средства.

Стереотипы являются одним из центральных объектов 
исследований в области лингвистики и культуры. Они пред-
ставляют собой важную и надёжную основу для выбора уста-
новок и моделей поведения в межкультурной коммуникации. 
В связи с этим эффективное управление стереотипами при-
обретает большое практическое значение. 

Особенно актуальным это становится в настоящее время, 
когда российско-китайские отношения находятся на новом 
этапе своего развития. Как пишет президент Российской Фе-
дерации В. В. Путин в своей статье для китайской газеты 

“Жэньминь Жибао”, отношения между двумя странами на-
ходятся на наивысшем уровне и одно из первых мест в них 
занимает торгово-экономическое партнёрство (“Аргументы 
и Факты”, 19.03.2023). Это значит, что деловые контакты ста-
новятся более частыми и углублёнными, а успешность биз-
нес-коммуникации непосредственно зависит от корректно-
сти стратегий и тактик общения, обусловленных в том числе 
стереотипными представлениями российских и китайских 
партнёров друг о друге.

В связи с выше сказанным появляется необходимость 
систематизировать стереотипы рядовых носителей русской 
лингвокультуры об особенностях речевого поведения пред-
принимателей из КНР. Для достижения этой цели были ото-
браны тексты с инструктивной направленностью, описыва-
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ющие опыт общения русских предпринимателей с предста-
вителями китайского бизнеса. Для анализа привлекались 
речевые произведения на русском языке, опубликованные 
на российских интернет-сайтах, а также созданные в усло-
виях коммуникации в социальных сетях (“Вконтакте”, “Tele-
gram”, “Facebook”*, “Instagram”*) (*Запрещены на террито-
рии Российской Федерациию).

Тщательный анализ языковых средств и речевых особен-
ностей отобранных текстов позволил выделить ключевые 
компоненты семантики этнокультурных стереотипов о рече-
вом поведении китайских предпринимателей; рассмотреть 
структурные особенности речевых репрезентантов этнокуль-
турных стереотипов; выделить особенности языковых средств 
экспликации этнокультурных стереотипов. Результаты про-
ведённого исследования легли в основу данной статьи. 

Термин “стереотип” в его современном понимании был 
введён в научный обиход американским ученым Уолтером 
Липпманом. В своём труде “Общественное мнение” (1922) 
Липпман сделал попытку определить место и роль стереоти-
пов в системе общественной мысли. Стереотип, по его мне-
нию, это “принятый в исторической общности образец вос-
приятия, фильтрации, интерпретации информации при 
распознавании и узнавании окружающего мира, основанный 
на предшествующем социальном опыте” [Ослон 2006: 125]. 
Липпман утверждает, что стереотипы проявляются на уров-
не мышления и поведения личности.

Формирование стереотипов происходит в процессе со-
циализации и инкультурации индивида посредством обще-
ственного мнения, средств массовой информации, кино, ли-
тературных произведений, фольклорных текстов и т. д. Как 
только стереотип сформирован, он обладает очень высокой 
степенью стабильности, и его трудно изменить. Даже если 
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есть факт, свидетельствующий об обратном, люди склонны 
придерживаться стереотипа и отрицать или “модифициро-
вать” этот факт, “подгоняя” последний под сложившийся сте-
реотип. 

У. Квастхофф первой предложила рассматривать соци-
альные стереотипы как “объект лингвистического исследо-
вания и разделила их на четыре основных типа” [Квастхофф 
2013: 116–126]. 

К первому типу относятся стереотипы, приписывающие 
определённой группе определённые характеристики. Этот 
тип реализуется с помощью формулы “Члены группы Х та-
кие”. При экспликации этнокультурного стереотипа напол-
нение этой формулы выглядит так: этноним + атрибутив. 
Например: 

“Китайцы злопамятны и мстительны” [10].
Второй тип стереотипных представлений характеризу-

ется меньшей категоричностью и указывает на мнение, бы-
тующее в обществе. Этот тип выражается в виде “Члены груп-
пы Х считаются такими-то”. В эту группу входят те случаи, 
когда есть явные сомнения в обоснованности высказанных 
представлений. Например:

“Шанхайцы (не обязательно коренные — просто жители 
Шанхая!) считаются самыми умными, хитрыми и удачливы-
ми” [7]. 

Третий тип связан со вторым типом, он чётко выражает 
точку зрения на содержание пропозиции и приписывает его 
мнению определённой аут-группы. Например:

“В Европе многие считают китайцев хитрецами и пройдо-
хами, так как на востоке подходы к ведению бизнеса во многом 
отличаются от европейского по стилю, тактике, приёмам 
изучения партнеров и рассматриваются в старой части све-
та как неприемлемые” [2]. 
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Четвёртый тип представлений-стереотипов задаётся 
установленными ограничениями, например, с помощью 
маркера условия но только в том случае если:

“Китайцы любят силу, и довольно часто импульсивная де-
монстрация силы в виде знаний, роскоши, ресурсов может при-
нести свой результат, но только в том случае если в обсужда-
емых проектах есть серьёзные, я повторюсь, серьёзные инте-
ресы китайской стороны, а есть ли они — это уже другой во-
прос” [5].

Этнокультурный стереотип относится к социальным сте-
реотипам, это “схематизированный образ своей или чужой 
этнической общности, который отражает упрощённое зна-
ние (иногда одностороннее или неточное, искажённое) 
о психологических особенностях и поведении представите-
лей конкретного народа и на основе которого складывается 
устойчивое и эмоционально окрашенное мнение одной на-
ции о другой или самой себе” [Крысько 2008: 71].

Этнокультурные стереотипы, как и другие виды социаль-
ных стереотипов, можно разделить на авто- и гетеростереоти-
пы согласно оппозиции “свой/чужой”. Автостереотип — “это 
обобщение, при котором члены группы А не дифференциро-
ванно воспринимают членов группы А, представление русских 
о русских, немцев о немцах и т. п.” [Потапова 2005: 24]. Гетеро-
стереотип — “это представление о данном народе со стороны 
других народов” [Нистратов 2018: 233]. Этнокультурные гете-
ростереотипы основаны на убеждении, что характеристики 
своей культуры являются нормой, в то время как характери-
стики другого этноса являются отклонением. Например:

“Договора на бумаге нужны только нам. Чтобы оформить 
таможенные документы, отчётность, и, безусловно, для ду-
шевного спокойствия. У населения Поднебесной честное слово 
остаётся в почёте и до сих пор. Устной договорённости им 
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вполне хватит для ведения дел, включая и крупные сделки” [9]. 
В приведённом примере посредством противопоставления 
элементов нам-им вводится стереотипное представление об 
отношении к письменным и устным договорённостям со сто-
роны китайских бизнесменов (членов аут-группы).

Одно из ведущих свойств этнокультурных стереотипов — 
обобщение. Наиболее специализированным средством пе-
редачи генерализированного значения являются этнонимы, 
то есть “названия различных видов этнических общностей: 
наций, народов, народностей, племён, племенных союзов, 
родов и т. п.” [Нерознак 2002: 113]. Например:

“Китаец может сказать ‘да’, но это не значит, что он 
одобряет ваши условия — на самом деле он просто вас услы-
шал” [11]. 

Люди не только используют стереотипы, сформировав-
шиеся давным-давно, но и обобщают, фиксируют новые 
представления и образы по мере развития ситуации, и тем 
самым формируются новые этнические стереотипы. Для пе-
редачи обобщённого значения в русском языке оптимально 
приспособлены некоторые лексико-морфологические эле-
менты, например, кванторные слова: любой, каждый, все, 
всегда, никогда, обычно, часто / очень часто / зачастую, 
иногда: “Для любого китайца престиж компании, в которой 
он работает превыше его личного успеха” [2]; “Для каждого 
китайца особенную ценность имеет его собственное “лицо” — 
имидж, реноме, основанные на оценке окружающих” [12]; “Все 
китайцы, особенно женщины, крайне не любят прикосновений 
незнакомых людей, в том числе иностранцев” [10]; “Китайцы 
в деловых вопросах всегда серьёзны и неэмоциональны и в целом 
держатся даже чересчур официально, в отличие от экспрес-
сивных итальянцев или испанцев” [3]; “Китайцы никогда не 
скажут вам ‘нет’ в лицо” [1]; “В делегации партнёров обычно 
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стараются найти тех, кто выражает симпатии их стороне, 
и через этих людей оказать влияние на позицию противопо-
ложной стороны” [6]; “Китайцы часто обсуждают важные 
вопросы за столом с уверенностью, что их не понимают — это 
хороший способ проверить истинность их намерений” [8]; “Ки-
тайцы очень часто именно во время обеда решают деловые 
вопросы” [1]; “Вначале переговоров зачастую озвучивают аб-
сурдно неприемлемый уровень цен (если хотят приобрести 
товар — будут максимально занижать цену товара, если хо-
тят продать — повышать)” [4]; “Иногда китайцы ведут пе-
реговоры только ‘для практики’” [7].

Способностью выражать генерализованное значение обла-
дают также и синтаксические структуры русского языка. В част-
ности, стереотипные представления о китайских предприни-
мателях нередко вводятся посредством детерминанта в Китае. 
В этом случае он “несёт в себе нерасчленённое (слитное) зна-
чение, в котором контаминируются значение действующего… 
субъекта и значение пространственной… отнесенности этого 
субъекта к тому месту, в котором он находится, которым он 
представлен” [Русская грамматика 1980: 154]. Например: 

“Стремление дезавуировать отдельные пункты заключённого 
договора и навязать партнёру новые правила игры — обычная 
практика в Китае” [13]. Здесь детерминант в Китае заключает 
в себе генерализованное значение ‘китайские бизнесмены’.

Резюмируя вышесказанное, мы приходим к следующим 
выводам. Вербальное выражение стереотипных представле-
ний о членах той или иной этнической общности происходит 
посредством генерализующих суждений, которые активно 
используются в интернет-коммуникации. Описание обобща-
ющих суждений при анализе значительного количества ау-
тентичных речевых произведений становится возможным 
благодаря содержащихся в них лингвистическим единицам, 
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участвующих в передаче генерализующего значения. Прежде 
всего, это этноним китайцы, сопровождаемый широким 
спектром атрибутов, характеризующих субъект. Среди лекси-
ко-морфологических средств языка наиболее приспособлен-
ными для экспликации этностереотипа являются кванторные 
слова, а на уровне синтаксиса — детерминант с нерасчленён-
ным субъектно-пространственным значением в Китае. 

Изучение способов экспликации этнокультурного стере-
отипа в русскоязычных текстах способствовало выявлению 
положительных и отрицательных характеристик китайских 
предпринимателей. К положительным можно отнести госте-
приимство, пунктуальность, вежливость, приветливость, сре-
ди отрицательных отмечены злопамятность, суеверность, 
льстивость. Было также установлено, что в деловых контак-
тах китайцы придерживаются официального, сдержанного 
стиля общения, тактильные контакты с незнакомыми людь-
ми им крайне неприятны; для китайских предпринимателей 
большое значение имеет устная договоренность (даже 
в крупных сделках), а также стремление сохранить “лицо”, 
нормальной практикой считается решение важных деловых 
вопросов за обедом и др.

Таким образом, благодаря лингвистическому анализу 
русскоязычных текстов в сети интернет появляется возмож-
ность идентификации и дальнейшего описания всего арсе-
нала (в статье представлены лишь некоторые) языковых 
средств экспликации этнокультурных стереотипов и специ-
фики их функционирования. 
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Abstract
The article reflects the results of the scientific research de-

voted to the specifics of manifestation of stereotypical rep-
resentations in Russian speakers in the business sphere of com-
munication. The subject of the study is the means of realisation 
of ethno-cultural stereotype in Russian-speaking businessmen 
when communicating with Chinese partners. For the purpose of 
the most complete characterisation of the investigated subject, 
the article describes the factors influencing the formation of ste-
reotype and its types, as well as such properties of ethnocultural 
stereotype. Specific means of explication of ethnocultural stere-
otype are subjected to qualitative analysis and accompanied by 
illustrative material: quantifier words, evaluative adjectives, syn-
tactic determinant with circumstantial meaning.

The result of studying the ways of ethnostereotype realisa-
tion was, among other things, the identification of such charac-
teristics of Chinese entrepreneurs as hospitality, punctuality, 
politeness, friendliness, on the one hand, and vindictiveness, 
superstitiousness, flattery, on the other. In addition, it was found 
that in business communication for the Chinese oral agreements 
are more important than written agreements, the prestige of the 
company is higher than personal success, the desire to save “face” 
is peculiar, open expression of refusal is unacceptable, etc. In ad-
dition, it was found that in business communication the Chinese 
are more interested in oral agreements than in written agree-
ments. The conclusions about differentiation of linguistic means 
depending on what kind of stereotypical representations they 
actualise are formulated in the conclusion.

Keywords: stereotypical perceptions, Chinese entrepreneurs, 
intercultural communication.
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